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Difficulties Encountering MA Students in
TranslatingNewspaperHeadlines from English into Arabic

By

Thanaa Hindi Salih Al-Falahy

Supervised by

Dr. Mohammed Hanaqgtah

Abstract

This study explored the difficulties which encounter M.A students in translating
newspaper headlines.In particular, it aims to answer number of questions on the difficulties
which encounter M.A students in translating news headlines and the reasons behind those
difficulties, finally recommendations and suggestionswill be made to deal with these
problems. To achieve the goal of the study a group of 40 M.A students (male and female)
were selected .They were enrolled in M.A program in three Jordanian Universities. The
Middle East University, Petra University, and AL-Zaytoona University during the second
semester 2016-2017.The researcher designed a translation test which contained 30 news
headlines to be translated from English into Arabic. The reacearcher also conducted semi
structured interviews with experts in the field of translation and linguistics (four professors
and four professional translators). The results revealed that those M.A students encountered
many difficulties in translating news headline. These difficulties were attributed to the use
of literal translation, inability to choose the correct equivalences, unawareness of the style
and features of news headlines. Experts elaborated on the causes of these
difficulties.Engaging students in training courses as well as expanding their knowledge of

the target culture was recommended.

Key words: Newspaper headlines, equivalence, target culture
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Chapter One

Introduction

1.0 Background of the study

Translation is the art of recomposing a work in another language without losing
its original flavor. In Bassnett's (1993) opinion, translation is not only a kind of pure
lingual activity but also a kind of social discourse which includes intra-cultural and
inter-cultural activity. Bassnet stated that the cultural aspects should be taken into
consideration for the study of translation, to achieve the equivalence activity of source
text in the target text. There are different types of translation activities such as Legal
translation, scientifictranslation,and Economictranslation. Journalistic translation is the

field ofthis study.

Journalistic translation is the type of translation used specifically in newspapers.
It is actually a new area of research in translation studies. One of the main components
of the news report story is the news headline. The headline is the title given to a news
item. In fact itsummarizes the content of a story, and encourages the audience into
reading the full article .It is written in a large and bold type word to motivate the readers
to keep reading. The translation of headlines is very important; it plays a vital role for

the readers of news. It requires a high level of accuracy, and credibility.

Journalism can become a singularly important form of social relations for
people, countries, and even nations. Undoubtedly journalism in the heart of its work is
tied to democracy. It plays a key role in shaping our identities as citizens, making the

conversations, and deliberations possible among citizens.



karinewah (the handbook of journalism study) mention his idea about journalism by
saying "If journalism plays such central role in society, studying it is all the more
important for anyone wishing to understand contemporary culture. It is worth
mentioning that the headlines are the gate through which we get into the heart of the
events. Translation of news headline needs skills of a translator and a journalistic talent.
A translator responsible for the translation of press articles is required to know and
constantly apply the rules imposed on journalists.
Saxena (2006-p.34) confirmed that "The importance of a headline for a news item is
hardly needs to be emphasized. In fact it is the single most important factor that draws
the reader's attention to a story. This task is not easy to accomplish". He stated that
headline writing is a craft that can be learnt, and a skill that should be refined. The main
goal is to reach the highest degree of compatibility in meaning to be communicated it to
the public.
A headline in English newspapers plays an important role; its main aim is to attract the
reader’s attention, to motivate their concern and even amaze them. In addition a headline
is given explanatory and informative function. Due to such purpose a special style of
newspaper headlines was formed which has a characteristic feature of great
expressiveness.The translation of news headlines translation needs to be very objective,
accurate and investigative in the way it presents information and facts to the public.
This objectivity in journalism helps the audience to make up their own mind about a
story and decide what they want to believe. There is a necessity for journalistic
translators to present honesty regardless of their own opinion.

Jacobi, (1997) stated that news headlines have a vital role in everyday life.
The importance of this role lies in delivering news that occurs around the world

to millions of people. He added that many differences appeared between



English and Arabic translation of headlines. These differences are due to the
linguistic features of each language. Headlines are written in an interesting, and
suspense style that urges the reader to continue reading.

Ghazala(1995) stated that objective journalistic translation of headlines needs to
remain neutral and unbiased regardless of the writer’s opinion or personal beliefs. In
addition to maintain objectivity journalists needs to present the facts whether or not they
like or agree with those facts There is a great difference between the Arabic and English
translation of headlines in several aspects. Headlines have their own characteristics,
features and language. In addition it is subject to the ideology to which the translator is

subject to. Many difficulties may arise during such process of headline translation.

This study attempt to find out the difficulties which face MA students while
translating journalistic headlines. The researcher attempt to find out the reasons behind
those difficulties. Analyzing the different techniques used by students, and try to give
solutions and advices to solve those difficulties. It will also shed the light on the

semantic changes that take place during the translation process.

1.2 Statement of the problem

According to Swan (1995) translations of news headlines is difficult for students
to translate correctly because it is a problematic field in many ways. In fact the
headlines in the English language are written in distinctive, and professional manner
quite different from writing usual news. This study will investigate the difficulties
which may arise during the translation of Journalistic headlines. Firstly the difficulties
of finding the exact equivalence which means the same word or phrase in the target

language.Secondly the researcher aimed at exploring the semantic difficulties that face



the Jordanian MA students in Middle East University, Petra University, and Al-Zaytoon
University in Jordan. The analysis will be displayed in the form of statistic tables which

reveal the test results.

1.3 Questions of the Study

This study will try to answer the following questions:
1-What are the difficulties that Jordanian MA students face when translating news
headlines?

2-What are the reasons behind those difficulties?

3- What recommendations can be suggested to reduce these difficulties?

1.4 Objectives of the Study

The objectives of this study are:

1-To investigate the difficulties that face Jordanian M.A students when translating news
headlines

2-To determine the techniques used by the translators to find the correct equivalents.

3- To suggest some advices and recommendations that help translators to translate these

headlines in an appropriate way.

1.5 Significance of the study
The findings of this study are expected to be beneficial as follow:
1-1t can be helpful for the translators who are dealing with the translation of journalistic

headlines.



2- This study can be helpful for the second language newsreaders, it can help them
understand and analyze better when reading and translating news headlines .
3-It is expected that this study maybe worthwhile for anyone who is interested in

translation generally to adapt or apply these strategies

1.6 Definition of the terms

Equivalence: equivalence at word level is the first element to be taken into
consideration by the translator. In fact, when the translator starts analyzing the ST s/he
looks at the words as single units in order to find a direct ‘equivalent’ term in the TL.
Baker.M.(1992)

Headlines: It is the title or heading of an article, especially in a newspaper, usually set

in large type. (Oxford Dictionary 2014)

Journalistic texts: Journalistic Text is undoubtedly like an article, but It is usually
made up of a title. The main body and the ending. JoemarLanoy(1988)

Translation strategies: This term refers to the ways that the translators convert
translated texts into target language By reference to theories made by SunchaweeSaibua

(1985) because they could cover and be used for all types of translation.

1.7 Limits of the study

The study is conducted in three Jordanian universities. The Middle East University, Al-
Petra University, and AL-Zaytona University during the second semester of the

academic year 2016-2017 .


https://prezi.com/user/c90n4hun1a9i/

1.8 Limitation of the study

The results of this study are limited to the 2016/2017 .The study is restricted to the
instrument which are implemented in it, in the first place attest sheet and professors and
professional translators interviews and questionnaire . Moreover the finding of this

study is limited to its sample and cannot be generalized out of the study .



Chapter Two

Review of Literature

2.0 Introduction:

This chapter includes two subsections, the first is brief review of the theoretical
framework proposed by the major scholars in this field, to provide a theoretical base for
the current study .The second is brief review of some related empirical studies that have
been conducted in different areas of the world, and related to the translation of news

headlines.

2.1 Review of Theoretical Studies Dealing With Translation of

Newspaper Headlines

This study addresses a number of issues in a practical way. In the first hand the
issue of how the content of news headlines in English differ from that in Arabic. In
addition how cultural, religious national, political, and social views of the source and
target readers may affect the translation of journalistic headlines, also their content and

even length.

Jorgenson.k (1989:98) stated that "news shapes the way we see the world,
ourselves and each other". He stressed that the headline is the most important part of
any piece of writing whether it is an article, newspaper, web page, business report.
Without a good headline the rest will not be read. By well-crafted headline translation
we will find that our translation will not be ignored, or deleted as they will be eager to

find out more.



Since the news headlines of English newspapers are prepared to be brief, short
and informative to transmit different kinds of information, the majority of English
students especially in Translation of news headlines still find that English newspaper

headlines as their target language (TL) are difficult to understand and translate

Khodabandeh (2007) stated that news in general, and headlines appearing in the
newspapers, in particular, have the highest readership. It should be also noted that we
cannot separate the title from the content that is represented as title represents the main
gate to enter the news. In many cases the number of readers of newspapers and news
had fast read the headlines without doing reading the full article. A good headline is the
most important element which can be regarded as excellent way to attract the reader of

target language. The headline of the news must be dramatic, brief and interesting.

LaRocque (2003) admitted that a good headline convinced the readers to
continue and dedicate their time to reading the whole story. Such a headline catches
reader's attention as well as it reflects the core of the story. Obviously it is not only
about lexical, and rhetorical stamp, but also grammatical features. That is why the form
of news headline writings has its own characteristics different from other types of text.
He added that many English students still, find difficulties, and face gaps in dealing

with the written massages of the English news headlines.

Paper.B (2009 p.107) says "the best headlines both ‘tell and sell’, that is, they tell
the reader quickly what the news is and persuade the reader that the story is worth
reading.” That is why the style of news headline writings has its own features different
from other types of text .He refers that a unique style is used, which is very different
from common ,style it is made up of some special rules of grammar, and words are

often used in special ways.



Barbie Z. (2004) in his characterization about news headlines said, "this genre of
language is not one that people actually use in normal, everyday speech”. He mentioned
that there is a clear pattern in this special genre. If the rules, tactics, and strategies are

carefully planned and well organized .Consequently a lot of obstacles will disappear.

According to Saxena (2004,p.48) "headlines are typically characterized by the 5
“Ws” (who, what, where, when and why) and an “H” (how) principle". Headline
translators and writers must not ignore the rule how to make headlines eye catching.
First of all fascinating, headlines have to be neither too long nor too short. They are

ordinarily having the distinctive nature of maximum information on minimum space.

The Arabs are becoming more and more eager to keep in touch and up to date
with the world. The news headline plays such an important role to light up the interest
of the reader, so its translation should be taken into consideration .The importance of
the news headlines are represented in the style of language that is intensively compact,
and cleverly designed to serve the major purposes of telling the news. Drawing attention
to the main information to achieve the desired goals, by choosing the suitable

equivalences.

According to Bayar (2007), he proposes several degrees of equivalence in the
translation of headlines such as: equivalence on the semantic level; equivalence on the
stylistic level; and equivalence on the pragmatic dynamic level. The competent
translator is the one who chooses the right method of translation acceptable for the

target readers.
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2.2 Review of Empirical Studies:

In news translation, the most important part of the news to start with is the
headline. The function of the headline is to convince readers to continue reading the
remaining text. Ideally it must contain all elements of suspense that encourages the
reader to complete reading. Translator, face many obstacles that must be overcome to

get to the good and readable translation. .

Al —Shamali (1992) focus on some problems in translating journalistic texts into
Arabic .As his first step he tries to analyze the translated texts to wonder if the
translators could preserve the intended message of the original text. He found out that
there were some gabs which can took place in three aspects which were cultural,

syntactic, and semantic.

One of the most important difficulties that face students of translation is how to
translate the lexical terms. Shudooh (1988) conducted a study to reveal the syntactic and
lexical errors in translation. The study was based on factual data selected from M.A
students at Yarmouk University. The researcher among his results stated that lexical
problems in English are primarily 13 types of errors. These errors include word
formation, literal translation, ambiguity, foreign terminology, misunderstanding of the
ST, omission, redundancy, collocations, style, register, wrong derivation, choice of
words, word order, weak structure, and distortion of the message due to the difference
in structure of the sentences between Arabic and English. Headline writing, is the craft
which makes newspapers or magazines or even news articles both successful and

readable among the readers or not.
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Valdeon (2007) studied the effects of using specific translational strategies in the
structure of news headlines. The data was collected from the CNN, BBC, and the
Reuters AgencyHe tries to analyses the ways in which the translation method have an
effect on the persuasive and informative functions of news headlines with relation to the
target language readers.The researcher concluded from his study of these headlines that
the existence of quality of being regular in headline structure across languages does not
exist.

Al-Karazoun (2016) explores some linguistic errors done by Jordanian
undergraduate students. They were asked to translate news headlines in Jordanian
newspapers from Arabic to English and contrariwise. The data of the study was a test
composed of (30) English news headlines and (30) Arabic ones. Results from the first
analysis of the translated Arabic news headlines indicated that the students had lexical
errors and grammatical mistakes. The second analysis of the translated Arabic news
headlines showed that the students had incompetent knowledge of the English headlines
rules. The total analysis of the translated English headlines implies those students’

leading difficulties of grammatical and lexical types.

Today, translator’s mission is not easy they have to perform translations within a
rather minimum period of time in order to inform the public on a consistent basis. A
translator responsible for the translation of press articles should know and progressively
adopt the rules imposed on journalists, taking into consideration different journalistic
traditions. The translation of press articles requires journalistic talent and skillful
translator to provide the audience with readable and comprehensible text in the target

language.
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Al -Outum (2011) Addressed in her study three editorial speeches for three US
presidents and the aim of the study was to find lexical and rhetorical problems. The
results obtained from the translations of the students showed that there are many
difficulties they encountered in the translation of these speeches from English into
Arabic. Mainly they focus in their translations on the meaning but they couldn’t achieve
the same pattern and when they translate metaphors and similes they tend to use a literal

translation.

2.3 Kinds of Translation

The world of translation is a vast and varied one. There are different translation
techniques, diverse theories about translation and eight different translation services

types, including

1. Literary Translation

This is probably the hardest of all the different kinds of translation, as obviously, the
translator must first try to render the semantic content of the original text (as should be
the case for the translation of any kind of text), and then in addition deal with a number
of other difficulties. Translation plays an important role in bridging the gaps between
the different cultures, and nations. Literary translations in particular help these different
nations reach a universal culture on a common ground. A good translation is not simply

concerned with transferring the propositional content of the source language text (SLT),

but also its other pragmatic features.
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2-Journalistic Translation

It is the type of translation used notably in newspapers. It is it is a fairly new area of
research in translation studies: The first research about it was conducted in the mid-
2000s, but translations started appearing in newspapers as early as the 17th century:
Today world is the world of information exchange in a rapid manner. Keeping pace

with such rapid world requires being informed of information. In addition, people need

to be aware of international news.

3- Scientific Translation

As a sub-group of technical translation, as its name indicates, scientific translation deals
with documents in the domain of science: articles, theses, papers, congress booklets,

presentations, study reports etc.

4- Financial Translation

Financial or economic translation, of course, deals with documentation relating to the

likes of financial, banking, and stock exchange activity. This includes company annual

reports, financial statements, financial contracts, financing packages, and so forth.

5- Legal Translation

Legal translation covers a wide range of very different documents. These may include
legal documents such as summons and warrants; administrative texts such as

registration certificates; corporate statutes and remittance drafts, technical documents


https://en.wikipedia.org/wiki/Translation_studies
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such as expert opinions and texts for judicial purposes; and a number of other texts in

addition to reports and minutes of court proceedings.

6- Juridical Translation

Juridical translation refers to legally-binding documentation. For example, this could be
the translation of documents such as laws; regulations and decrees; general sales and
purchase conditions; legally binding contracts such as labor; license and commercial
contracts; partnership agreements, accords; protocols and conventions; internal
regulations; insurance policies; and bail assurance, among others. The juridical

translator must have a solid legal background in addition to their linguistic training.

7- Certified Translation

A certified translator may use their signature to authenticate official translations. These
are usually documents which require legal validation and are thus referred to as
“certified”. Certified translators often work in courtrooms as juridical translators, or act
in the capacity of a legal expert, as well as providing translations of civil status

documentation, marital agreements, divorce settlements, deceases, and wills.

2.4 Features and Characteristics of Newspaper Headlines

The headlines in English language newspaper are often written inspecial style, which is
very different from ordinary English. In this style there are some special rules of
grammar, and words are often used in unusual ways that the English students should

typical linguistic features of English News headlines taken from Swan (1995:365):
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1- Headlines are not always complete sentences. Many headlines consist of noun
phrases with no verb. Example:

MORE WAGE CUTS

(There are/will be more power cuts)

2-Articles and the verb be are often left out in headlines. Example:
OLD MAN SCALES EVEREST

(An old man, has scaled Mt. Everest).

3- In headlines, simple tenses are often used instead of progressive or perfect forms.
The simple present is used for both present and past events. Example
FORMER PRESIDENT PASSES A WAY

(Former PRESIDEN has passed away.)

4- Many headline words are used as both nouns and verbs, and nouns are often used
to modify other nouns. So it is not always easy to work out the structure of a

sentence: US CUTS AID TO ASIA

5-Headlines often use infinitives to refer to the future

PM TO VISIT PRITAIN (The PM is going to visit PRITAIN)

6- The present progressive is used to talk about changes. Be is usually eliminated.
Example: EARTH GETTING WARMER, SAY SCIENTISTS

(Earth is getting warmer)
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2.5 Language and Culture in Relation to Translation

Culture can be defined as a set of beliefs, traditions, and customs which govern
the patterns of a society. These beliefs include politics, economy, religion, literature

and language.

Aziz and Muftah,( 2000).Stressed that language is an integral part of culture, and
the process of translation involves two cultures, the culture of the source

language(source culture)and the culture of the target language(target culture).

Alghussain (2003) conducted a study about "cultural and linguistic issues in
English-Arabic translation™. The aim of her study was to identify cultural and linguistic
difficulties that emerge in English/Arabic translation. She chose Al Azhar University-
Palestine as a sample. Her study focus on actual difficulties encountered by students

learning English/Arabic translation.

Results of her study showed that cultural difficulties are mainly resulted from
differences between the Western culture and the Arab Palestinian culture. There is a
close relationship between culture and language as there are many cultural symbols are
associated with a particular culture. They have obvious importance that not appears in
other cultures. An example is the owl it is a symbol of hope and optimism in Western
culture, as for the Arab culture it is a symbol of pessimism and bad luck. The translation
is not merely transmission of words between two languages obviously it is transmission
between the two cultures. It is sharing process linguistically, culturally and

intellectually.

Consequently, these cultural aspects have their great effect to translation. It seems that

cultural equivalence when lacking can very likely obstacle the process of translation.
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One of the suggested methods to solve this problem is to provide an explanation and
place it in the lower margin for making clear to the readers. Another method is to
expand cultural awareness of both translators and readers through an over-expanding

knowledge mapping so as to understand such differences in the TL in their SL meaning.

2.6 Strategies and Techniques in Translating Newspaper Headlines
Choosing limited number of words to transmit the main point of an article is the
most crucial challenge when taking into consideration how to translate a newspaper
headline. Mainly because newspaper headlines are limited by the area available on the
printed page, word choice and explicitness are crucial to a good headline. Since the

early 1990s, Translation Studies has been affected bythe path way of Cultural Studies.

Lefevere and Bassnett" (1990. 12) are the two translation scholars whom first
mentioned the concept of "cultural turn™ in Translation Studies. They emphasized that

"translation has been a major shaping force in the development of world culture.

There is no clear agreement in translation studies concerning the term of
strategies as they might refer to approaches, methods, procedures, principles etc.
Different scholars have multiple definitions for this concept. It is not within the scope of
this study to discuss the different terms and debates among scholars, and decide which
one is more appropriate. The researcher used the term 'strategy’ in the study as it is more

understandable and has a wide use in various fields of knowledge.

As mentioned by Schjoldager (2008:67)," translators might not be fully aware
of which strategy they use". This is because experienced translators tend to have their
decisions intuitively. The term strategy and ideology is used in different contexts. It can

be found in different terms as marketing strategy, economic strategy etc. In translation
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studies, the word is used as a 'translation strategy’ which has been used by several

scholars and researchers.

Venuti (1998: 240) defines the translation strategies as "involve the basic tasks
of choosing the foreign text to be translated and developing a method to translate it". He

creates the concepts of domesticating to refer to translation strategies.

Krings (1986:18) stated his point of view concerning translation strategy as
"translator's potentially conscious plans for solving concrete translation problems in the

framework of a concrete translation task".

Newspaper is the most common, and important source for everyone to know the

latest news. Newspaper can tell almost every important event that happened on earth.

The process of making correct, attractive and acceptable translation of the
newspaper headlines at its core represent a point of attraction and interest to the readers
of the target language. The translation process is not just a process of transferring
information from one language to another. It is good point of communication with the
reader from the other language to encourage them to devote their time to follow up the

reading.

In order to fulfill the translation of the headline, the translators depending on

certain technique. They should bear in mind three points, length, vocabulary used, and

structure. The translation of the headlines is an art with a great level of difficulty and

accuracy. It requires extensive knowledge of the target language in order to achieve

larger degree of preciseness and credibility.
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There are certain techniques that must be followed to achieve an understandable
and readable translation. Understanding the key factor of a newspaper headline is of

vital importance.

A good newspaper headline must be connected to ordinary readers, catch
attention, using dynamic words, and match the style of the story. The headline designed
in large letters on the page and probably the first thing a reader will see when they open

up the newspaper.

Ex. Mexico President: "This Man Trump Is a Big Mouth
if this headline translated literally it would be vague and mysterious to East culture.
Therein lies the task of the translator in transferring cultural article to the recipient and

translate it as:
MKl o gan ke el 5 gedall Ja sl 138 SeaSall (i M)

The translator’s mission is to draw the attention of the readers by using the
headline to fulfill their interest or curiosity. The headline should persuade the reader to

read the rest of the article.

2.7 Translation and the Ideological Concept

Ideology can be defined as a set of beliefs, conscious and unconscious ideas held
by an individual, group or community. It makes up beliefs, goals, expectations and
motivations. Ideology represents comprehensive vision of people, governments'
individuals that is the right way by the majority of the population. These ideologies fall
under the influence of policies that govern the political scene. Close relationship existed

between translation and ideology.
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Schéffner (2004) stressed that translation is not as an isolated activity, but as a
social performance and implementation that takes place in a nominated environment .It
involves a set of social activities. She stated that any theory in translation studies has the
scope to be, studied through a critical viewpoint, with an eye on the role of, domination,
ideology and power. The translation of the various types of texts and headlines
specifically political ones are largely influenced by the ideology imposed on the
translator. It may sometimes reach to the extent of interference in the work of the
translator, and changing the source text. Such ideology then will lead to the loss of
credibility or even any relationship to the source text, and sometimes the change in the

source text is partial and acceptable for the reader.

VanDijk (1988:729) defines ideology as "the foundation of the social
representation shared by a social group”. Undoubtedly there is a close relationship

between ideology, journalism and translation.

Al-Darawish(1983) asserts that beyond every translator’s selections of
equivalents and synonyms is an optional act. It reveals his history and the sociopolitical
environment that surrounds him, it is their own culture, and ideology which govern

what to add, and what to omit.

Hatim (1997) stated that ideology is a set of values and beliefs which direct the
individuals' point of view and assist them to form their reaction towards facts and
events.During the process of translation, the translator is totally surrounded by various
ideologies which have clear impact on his choices: the source author's ideology, the,

target reader’s ideological view, publisher's ideology and his own ideology.
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Al-Shehari (2007) pointed out that each of these ideologies represents a
different level of pressure on the translator and may in turn force him to adopt and apply
certain translation strategies. The role of translation is not limited to the transfer of
information and news from one language to another, but rather to put the ideological

stamp of the news agencies which produce them.

The change in ideologies have a clear impact to the Arabs around the world in
general and in America in particular, especially after the events of September 11, after
Arabs in the West in general are invisible, ordinary people who live freely and
peacefully with other citizens .They become after 9\11suspicious and targeted people.
Press and the media sought to portray Arab Muslims as terrorists, and that nothing is
more dangerous than Islam. The new expression of “Muslim terrorism” starts to appear

in media and press.

The following example is an illustration to the above mentioned information

The Times \ Target text Al —Alam \ Source text

Stero said "I think that with the | 8 omalsial Gudl =l oi" 5. iy
British presence in Basra the | e s wall el slaa (10 ab i 53 juadll

.

city back on its feet " . "5 83 ja g Al 5 5 jdliusa

The ideologies imposed on the translator during the translation process are a
compulsory subject for him and may be imposed by governments, groups or persons.

Credibility may not be present to a large extent.
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Chapter Three

Methods and Procedures

3.0 Introduction

This chapter presents a general review of methodology and procedures followed
in this study. The methodology starts with the sample of the study, research instruments,
and their validity and reliability. This study also explains how the test is administered
and data are analyzed. The methodology and procedures used here are meant to help
achieving the objectives of current study. It undertakes an analytical approach whose
quantitative and qualitative aspects would reveal the percentages and frequencies
resulting from the analysis of the data .The difficulties of translating English headlines
faced by MA students have been highlighted by the study jury (four translation

professors and four professional translators)
3.1 Population and Sample of the Study

The population of the current study is made up of M.A students studying in three
Jordanian universities, Middle East University, AL-Petra University, and AL-Zaytoona

University.

A sample of forty M.A students (male and female) was randomly selected to
take the translation test, and answer the demographic data questionnaire. See appendix
F.p.77. Another questionnaire was designed for the jury.see appendix B p.71 .The
demographic data of the participants include social data like age, nationality, gender and
experience .The sample included 32 females and 8 males. Their age ranged between 24

and above. Thirty six students were Jordanian while four students were Iragi. Ten



23

students out of 40 had translation experience between 1-5 years. Twenty nine students

have no experience .Only one student had experience more than 5 years.

3.2 Instruments of the Study

To achieve the aim of this study, the researcher used multiple interactive planning in
collecting and analyzing the data .This study used qualitative and quantitative
approaches in presenting the results. For the purpose of collecting data the researcher

used two instruments:

3.2.1 Translation Test

The researcher designed a test for M.A students to investigate the major difficulties that
they face in translating news headlines. The test is made up of thirty English headlines
.The headlines were selected to fulfill the requirements of this study. Pretest took place

before conducting the main test the test focused on political headlines of the Current

events on the international and regional scene.see appendix G p.79

Newark(1988) theory of semantic translation which focuses on the loyalty to the
original text was taken into consideration. In the first hand using different headlines

which contain political expressions, phrases and idioms of identical meaning.

To ascertain the test items the researcher takes the translation of The Jordan Times
assistant head-editor Mr. Mahmoud Al-Abed as a reference translation see appendix H
p.84.The headlines used in the test were taken from different famous newspapers locally

and internationally. The Jordan Times, New York Times, and the Guardian.

Four options were used in evaluating the test:
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e Correct translations if the news headlines are translated correctly in relation to
reference translation.

e Incorrect translation if the news headlines are not totally translated, or by
making linguistic errors that affect the meaning of the news headlines.
Frequencies as well as percentages of the participants were mentioned in form
of tables

e Acceptable translations if the news headlines are translated by using
explanation or paraphrasing techniques.

e No translation if the headline is not translated at all.

3.2.2 Interviews

The interviews included informal open ended questionnaire see appendix B
p.71The researcher interviewed the jury (four professors and four professional
translators)see appendix C.p.74 who were asked five questions: the first dealt with the
difficulties they as experts encounter during the translation process. The second was

about using modern translation tools like electronic dictionaries and internet.

The third question dealt with the type of technique they used in translating
headlines. They were also asked about the most difficult part to translate whether it was
the headline or the context, also about the developmental courses they participated in,
and finally they were questioned about the most common difficulty facing most

translators.
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3.3 Validity and Reliability of the Instruments

3.3.1 Validity of the Instruments

After preparing thirty headlines for the test, the interviews and the questionnaire
of the experts. All of which were evaluated by experts who were asked to give their
comments and suggestions if needed to achieve the aim of the studysee appendix D p72.
The experts were cooperative and supported the researcher with useful comments, and
suggestions. Consequently some revision were made to the test .For instance one of the

professors suggests to change two of the headlines because of their ambiguity.

3.3.2 Reliability of the Instruments

The reliability of the instrument was checked by doing the test-retest technique.
The researcher gave the test to four M.A students. They had the same features of the

population.

These four participants were not included in the sample. They took it as homework in

order to use external resources to detect:

1- How much time they need to translate the test.
2- Give their notes about the test, and if the items are comprehensible.

Two days later the students handed the test back

A week later the test was conducted again to the same participants. The results

of the participants compared and the test achieve stability.
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3.4 Data Collection and Statistical Analysis

The collected data from test and interviews were presented in tables. They
display percentages and frequencies of correct, incorrect, acceptable, and no translation.
The results of the questionnaire were also explained.

3.5 Procedures of the Study

The researcher used the following steps to fulfill her study:

1- Reviewing the theoretical and empirical studies relevant to this research.

2- Reading a number of theses closely relevant to the problems of translating news
headlines.

3-Designing two instruments: a translation test which contains thirty news headlines,
and the expert's questionnaire. The used instruments are based on previous studies
conducted in the same field.

3- Presenting the test to a group of experts whose major field of study is translation and
linguistics to comment on its validity, and to review the test relevance to the question
and objectives of study.

4- Confirming the validity and reliability of the study.

5- Getting a permission letter from the Middle East University to facilitate the researcher’s

mission.
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6- Doing the test, and conducting the questionnaire.
7- Analyzing the test, and the questionnaire items.
8- Tabulating results and discussing them in the light of the reviewed literature.
9- Drawing conclusion, and making recommendation and suggestions for further
studies.
10-Listing all references compliance with APA style.

11-Adding appendices at the end of the study.
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Chapter Four

Results of the Study

4.0 Introduction

The aim of this chapter is to display the results of the study questions which have
focused on finding the difficulties that face M.A students in translating news headlines

from English into Arabic. The questions of the study are the following:

1-What are the difficulties that MA students face when translating news headlines?
2-What are the reasons behind those difficulties?

3- What recommendations can be used to overcome these difficulties?
4.1 Demographic Data

The demographic data required for the purpose of the current study were collected
from 40 MA students from the Middle East University, Petra University and Al-

Zaytoonah University.
4.1.1 Descriptive Analysis of Demographic Data Questionnaire of Students

Frequencies as well as percentages were extracted using the Statistical Package
for Social Sciences (SPSS) to describe the demographic data of the participants in this

study. The findings of the analysis are depicted in tab. 1-5
A.  Number of Years you have Worked as a Translator

The results of descriptive statistics shown in Table 1 below indicated that the majority,
I.e., 72.5% of the participants have no experience of working as translators. On the other

hand, 25% of the participants have 1-5 years of experience in translation. In addition a
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very small portion of the respondents (2.5%) have more than 5 years in translation as a

profession.

Table (1) Descriptive Analysis of Participants Experience as

Translators

Categories Frequency Percentage
None 29 72.5
1-5 years 10 25
More than 5 years 1 2.5

Total 40 100

B-Number of Years you have Spent in a Country Where English is the First

Language:

As demonstrated by Table (2) none of the respondents spent more than 5 years in

a country where English is the first language. The largest percentage of participants

(82.5%) has not spent any time in an English-speaking country.

Among all students, the percentage of those who have spent 1-5 years in a country

where English is the first language was 17.5%, i.e., 7 students.



Table No. (2) Years Spent in Native English Countries by Participants

Categories Frequency Percentage

None 33 82.5%

1-5 years 7 17.5%

More than 5 years 0 0%

Total 40 100%
C.Age

30

By virtue of the results exhibited in Table 3, it was concluded that approximately half of

all participants are in the age 20-24 years (18%) ,followed by participants in the age 25-

29 years (10%). Participants in the age 30-34 (5%). Likewise, 17.5% of the respondents

were aged 35 years or above.

Table (3) Descriptive Analysis of Participants Age

Categories Frequency Percentage
20-24 18 45%
25-29 10 25%
30-34 5 12.5%
35 or above 7 17.5%
Total 40 100%
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D.Nationality

The results, shown in table 4, pointed out that the majority of the participants

(90%) were Jordanian; while only 10% of the participants were non-Jordanian.

Table No. (4) Descriptive Analysis of Participants Nationality

Categories Frequency Percentage

Jordanian 36 90%

Non-Jordanian 4 10%

Total 40 100%
E.Gender

For gender, the results, illustrated in Table 5; indicated that 80% of the participants

were female and 8% only were male.

Table No. (5) Descriptive Analysis of Participants Gender

Categories Frequency Percentage
Male 8 20
Female 32 80
Total 40 100
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4.2 Results Related to the First Question of the Study

The first question of the current study is: What are the difficulties that Jordanian MA
students face when translating news headlines. Each headline is analyzed separately to

decide the sort of difficulties they come across.

Headline (1): Women liberated from ISIS in Syria take off their face

veils and burn them

In translating this headline table (6) shows that 30% (12) students provided correct

translation by using its Arabic equivalent suchas
L a5 e sas el e i L) s A Uliela e il jaal) el

While the percentage of acceptable translations of the statement was 25% (10) students.

However, there was 45% (18) students provided incorrect translations such as
u@j\);\eﬁk_\:\mh*)}ué&“_ﬂ‘)M\ ;Lu.\l\c);jus:&_hiﬁ\ém

Headline (2): Trump has not asked FBI about wiretapping claims

The percentage of correct translations of the statement was 65% (26):
Ll LSl e cuaiill ael Jo e iadll A1 jaudll ciligatl) CiSa (e el i callay ol

Ll Ll e il Jsa clele s e (FBI) A2l ciliga) (S caal 53 Sl
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The percentage of acceptable translations was 5% (2). Only 2.5% (1) students did not
translate the sentence. On the other hand, 27.5% (11) students incorrectly translated the

statement as:
il e cuaiill FBI (1o el i kg o
gl e cuaiill J g el i A 51 il i) o g ol
Headline 3: Fractured Republicans face pitfalls on the road to Obama
care repeal
The sentence was correctly translated by 22.5% (9) students.
daall b gl geali (e paliill st sea A e ladll () seal 5 O sandiall (53 ) sl

The percentage of acceptable translations reached 20% (8) students. On the other hand,
50% (20) students delivered incorrect translations for the same statement. Example of

incorrect translations includes:
S Lyl JUay) 8 (5 5le 5y sl il sale ) Cagal

825al) I agiy sl 8 JSUie () sean) 39 slimaall Gl jianl

Headline 4: Report: Trump-touted Caterpillar accused of tax fraud in

report to federal investigators

The results pointed out that 52.5% (21) student inappropriately translated this statement

into:
(ol BRall 5y 58 (A o peall el s JiaWl el i gl sl S 2 0 58

Ol 2l il o )85 (8 o el gy Sl S agdl caal il
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While on the contrary, 22.5% (9) students rendered it appropriately as:
Ol o) cpiaall 5y 585 8 o el gl Aegie el i lgae yy ) Sl SISES d:

Whereas, 15% (6) students have acceptable translations, 10% (4) students did not

translate this statement.

Headline 5: Obama care has been a disaster for Ohio families ... We're

paying more for health care

A high percentage (60% (24 students) was able to translate the above-mentioned

statement correctly,
Aoaaall Ao Sl dal g ST aiai Ll gla o) JWY DS g el 5l 4l 3 il dle 1 ol o

el Gadill HES wias i gl ) el & IS G Ll

While 30% (12) students has incorrect translations.
aall Gaalil) Zadal Ly 5¥ 4518 o sila
Only 7.5% (3) students provided acceptable translation.

To that 2.5% (1 student) did not translate this sentence.
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Headline 6: Two great bulls carved from stone and dating from the
Assyrian empire have been found intact under the ground of

Mosul
This statement was correctly translated by 40% (16) students. It is translated as:
) Le b 3 g Al g saall (e &5 saiall 5l Aadiaal) Gl L8N (e ) e siall
Jeasall (8 ()Y nti Al Ay 531 4 ) sl ey

There was 35% (14) students of incorrect translations,20%(8) students provided

acceptable translation, only 5% (2) students did not translate at all.

Headline 7: China: North Korea could halt nuke program if south, US

stop military drills

The majority of the students,72.5% (29 students) was correctly translated the statement

as:

saiall LY sl g A giad) Uy 5S (ol i da s (55530 Sl galli e e i il eay AdLadll Ly S

AS jidall 4 Sl cililaall e
The percentages of acceptable translation was 5% (2) students.

Incorrect translations was 22.5% (9 students).
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Headline 8 : Snipers play cat and mouse in battle for Mosul

The statement was appropriately translated by 92.2% (37 students), either by using

literal translation or in the free words as:
dm‘yd\:&s_)uu.ﬂ‘)m‘}M\ J_jdr\.a.a\_'\ﬁ\ ;.Ld..j-

Only 5% (2) students had an incorrect translation. Acceptable translations were come to

only 15% (6) students they translated it as:

e sall 8 (35, 3b3 Al

Headline 9: Michelle Obama navigates limits on women in Saudi

Arabia

The analysis of student's translations revealed that 40% (16) students has correct

renditions of this statement:
A ) 1 5al) e 3 gl G et L of adine
While 22.5% (9) students has acceptable translation,
31l e 40 grd) 8 5 gl i Ly ol Jadine
27.5 %( 11) students delivered incorrect translation.
A el b el e Lyl s J1 a3 ki

Whereas, 10% (4) students did not translated it at all.
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Headline 10: Wyoming judge censured for refusing to preside over

Same-sex marriages

The percentage of incorrect translations of this statement was 67.5% (27) students
Gind 3155 153 4 5] i sl 5 Aol (8 (ol Lo Ciiad
While the percentage of correct translations 12.5% (5) students.
Examples of students translations enclosed:
Conliall 153 gias (ol ol dm 53 3
Caliall =15 (o ol i) e gl 5 B (al8 ()

The percentage of acceptable translation was 15%(6)students ,in addition only 5% (2)

students had no translation at all .

Headline 11: Trump discusses safe zones in Syria with Jordan's king:

White House

Large percentage of the students 95%(38) translated this statement correctly as:
Lysme (8 A5aY) Blaliall g gam ga 02 Y) el qa BB el iz panY) )
L o8 AiaY) g L o1 L3R (el i Gt 5 02 Y) el

While only 5%(2)students provided acceptable translation .
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Headline 12: Blowing up houses, digging up graves: lraqgis purge

Islamic State

Most students provided agreeable translation 55% (22) as:
I E PR ARV AW W NYOI- PN PRE- IV RCJRCIP R
eI (e Ooak 0ol sall tan ) 5B Jini g agi o el ax
Acceptable translation was 20%(8) students.
The percentage of incorrect translation was 22.5%(9) students ex :
5 i (e a3l AL gall el

No translation 2.5% (1) student.

Headline 13 : King urges strict, swift implementation of judicial

reform plan
Large percentage students 85%(34) was able to render this statement adequately.

il ~SaY) Adadd s o ke GBaadad e Chay Gl A
In addition, 10% (4) students has inappropriate translations.

As well 5%(2) students provided acceptable translation .
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Headline 14: British Airways to offer less legroom than budget carrier

on short-haul flights

A large percentage 72.5%(29) students was unable to provide correct translation .

Examples of such constructions include:
5l i) s e 4l ) JBG (pa (o silesall e dillay pll & gal) da gladl) ais
In addition 12.5%(5) students provided correct translation ex :
Sl 2ada) 5 S AL A e i) Leda ) e il (uslad 81 alue i 63 duitay ) Lo gladl)
Only 10%(4)students had acceptable translation ex :
el e Ja U 81 Al (a3 iy ) & 5l Ja o

However 5%(2) of the participants did not translate the headline .

Headline 15: CIA cyber-spying toolkit now in hands of hackers

worldwide: WikiLeaks

The percentage of incorrect translations of this statement was 60% (24) students,
Crat g I Aal Jall e Gunat Ay 58 el cil i) S
Percentage of correct translations was 17.5% (7) students

& Oais FSIY) Al 3l sl A S el ol i) DS 5 Aalall A g SISV Gl @ gl QeSS

alall
The percentage of acceptable translation was 12.5 %(5) students
el allall 85 Sl dad 8 Ciaaal CLA Gt Silaaa

Only 10 %(4) students did not translate at all.
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Headlinel6: Oklahoma lawmaker wants to protect people who

destroy drones flying on their property
This statement was adequately translated by 55% (22 students.
) s s el jildall ¢ gadany (pdl) (aldd ) dlea (A G5 0 e S ) B ) sailia
peilSlios (348 ylai
Incorrect translations reached 20% (8) students:
Lt sy A AT il iU (55 e Al Qe dles (55 52 Le s DS 5) 8 (il 58l aaal

The percentage of acceptable translation was 25 %(10) students .

Headline 17: New U.S. travel ban to spare green card holders: Trump

official
This statement was incorrectly translated by 57.5% (23 students).
Dl e el lals wiag = ey el i Gt Sl pans 1) Bl

There was 32% (13) students of correct translations. Examples of students translations

involve:
#) padll dilad) Alea ey Gl 2l jiudl e )8 1cael 5 ol ) ol 5 5
Acceptable translation was 10 %( 4) students

LS Gl ala i 2l jdal) ade ) 810 sram ) O 5l g s
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Headlinel8: HHS secretary Price: GOP Obama replacements bill ‘a
work in progress’.

A high percentage (55%) of the students (22 students) was unable to translate the

above-mentioned statement.

o p25l) Il (sl g 5 il (5 peead) pal) dnle 5] Aoyl dandll s Al 5 S 8

(Jaad)
Only 10% (4 students) has correct translations.

Only 15% (6) students provided acceptable translation

0338 Jlaiad g 5 1 e Jaally (55 semnd) Laly sl o o5y Loyl Aaill g Al gl (ol

e

Furthermore, 20% (8) students did not translate this sentence at all.

Headlinel9:Senate unanimously calls on Trump administration

to take action against threats to Jewish centers.
The results reported that 70% (28) students translated this statement adequately.

sl 381 all e @langill aca e ja) Mail Caal 54 S Gl ¢ leaYl & sadll ulas
Out of all students, eight students 20 %( 8) has acceptable translation.

Incorrect translation reached 10% (4) students.
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Headline20: Queen calls for resisting ‘easy stereotypes attached to

Arab women'.

The ability of students to render this statement was endorsed by a percentage of 67.5%

(27) students with correct translations.
s yad) 5 padly A yall Apdaail) 5 ) gacall Ao glie ) soi AL A -
Still, the incorrect translations was 15% (6) students. They translated it as:
Ay yall 31 yall Andaaill 3 ) puall 12t ASLal) A0S -

Acceptable translation was 17.5%(7) students .

Headline21: Report: Civil rights leaders call on attorney general to

drop voter fraud probe.

The findings demonstrated that 45% (18 students) had incorrect translation of this

statement,
) LAYy 55 JalinY alall (i) e dpaall (5 giall slac 33500
30% (12) students has correct translation,
LY 5 35 dpal 4 Badaill dpeal plall e all e ¢ sallay Glai) (B 8a Ble )
In addition 15% (6) students provided acceptable translation.

10 %(4) students did not translate it at all .



43

Headline22: House Intel chairman says the press is taking Trump's

tweets too literally.
The correct translation was 42.5% (17 students),
a5l Cayally Caal y3 Calay ja3 345 Zalaall
The incorrect translation was 30 %( 12) student
Las ddlaall AABY cual 55 il jas
Followed by acceptable translation of 7.5% (3) students

Moreover, 20% of the students (8) left the statement without any translation

Headline 23: After *'soul searching' Hillary Clinton reemerging on

national stage.
The highest percentage 65 %( 26) students of the provided incorrect translations,
bl 7 omall o sedall 2 a3 (510 (5 )2 ¢ Lgie Canll 2ay
7.5 %(3) furnished correct translations,
I e Canl Al ey Aglaall daliall 5 a3 (5 Dla
and 22.5% delivered acceptable translation .
aa (e sedall 2523 () SIS (5,0 (e S a2y

The percentage of no translations was 5% (2) students only.
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Headline24: Ex-U.K. spy behind alleged Trump-Russia Intel dossier

emerges
This statement was incorrectly translated by .52.5% (21) students.
aa (e gl el i G )l Al Cale leleal ) )5 s Jlay e sula
There was27.5% (11) students of correct translations.
Loy g el 5 cale Ca8S o) 5 Balas (Al (gl

Acceptable translation percentage 5%(2) students. While 15%(6)did not

translate.

Headline 25:Russia and China veto UN sanctions on Syria for chemical

weapons attacks.

The findings indicated that 40% (16) students has correct translation of this headline
ol sl e iy all aiay aall 5 s gy 538
30.% (12) students provided incorrect translations,
4 glasSl AaLul) 20 e o Basiall sl il sie e 3158 Gauall g Luss

17.5% (7) students provided acceptable translation, and 12.5% (5) students)did not

translate it at all.
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Headline 26: Photo of her brother’s corpse popped up on her phone.

Now Syrian officials could be put on trial for war crimes

Only 20% (8) studentshas correct translations of the statement.
Coa a3l agl Y O 0533 AaSlae (S OV L Sl o el Leadl Bals ) s
Acceptable translations was came t025% (10) students.
e S ) Aagly Gy g Clgpaan as (S OY) . Ledila e Lt i) aal A &)

The percentage of incorrect translation were 45% (18) students. Students with no

translation 10 %( 4).

Headline 27: Donald Trump declines Russian invite to send US

delegation to Syria peace talks
The incorrect translation of students reached 32.5% (13) students,
Cliaball L g 5 (M (S el 285 il (2 g el i
Followed by of 17.5% (7 ) students of correct translations.
Loy sme ool 1S5 el 285 Jlas )Y L sy 8583 b 0 ol i
In addition 30% (12) students of acceptable translations.
A sml) Bl lialae I Basiall LY I 385 Jl )Y Laws sy 3523 el i alli g ad

Moreover, 20% of the students (8) left the statement without any translation.
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Headline 28: Assad 'dropped 13.000 barrel bombs on Syria in 2016,

watchdog claims

Good percentage (40%) of the students (16) students correctly translated the statement.
2016 2 Ly & aiie daa 13000 Wl a1 11 i jleall ddlaall
While, 25% (10) students translated it incorrectly.
2016 ale Ly saad ol paill i) e el e R Y Jlas ) e e 46 ) L

Acceptable translation was 12.5%(5) students, and 22.5% (9) students left the statement

without translation.:

2016 b <lsadie dsa 13000 il 3 ol

Headline 29: Syria rebels say they will consider ceasefire 'null and

void" if government violations continue

Out of all students participated in this study 55% (22) students was unable to translate

the statement.
A8 AUl el 13) U 3DUa) i g o 0 5 ping ) sy sl ) S

There was a low percentage 22.5% of students (9) are able to translate this

statement correctly. Example of their translation was:
Ao Sl @yl 131 Jsnial) (g )l st s 2 LA (Sl Cadg ol (s s s gl ) 5
el a
Acceptable translation was 15 %( 6) students,

While 7.5 %(3) student did not translate it at all.
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Headline30: Syria ceasefire backed by Russia and Turkey in doubt

amid fresh clashes
The percentage of incorrect translations of this statement was 42.5% (17) students
LS g Lo gy Ll g3 (B S8 L) g (8 U (33Ul 8
While the percentage of incorrect translations was 25% (10 students),
CLSLASY) 2385 (e Caglia ALy B U GOl il S iy o) aed
20% (8) students provided acceptable translations. The rest of the students

25% (10) left the statement without any translation.

by gliall o Jas g s s Gl U e s all Uy g 3 U (3U) i g Ly S Gl

Table (6) below summarize all the results of the participants
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Table No. (6) Results of Participants in the English-Arabic Translation

Test

English Correct Wrong No
Acceptable Answer
Headline Answer Answer answer
Per.

Freq. Per. Freq. Per. Freq. Freq. Per.
Headline 1 12 30% 10 25% 18 45% 0 0%
Headline 2 26 65% 2 5% 11 27.5% 1 2.5%
Headline 3 12 30% 8 20% 20 50% 0 0%
Headline 4 9 22.5% 6 15% 21 52.5% 4 10%
Headline 5 24 60% 3 7.5% 12 30% 1 2.5%
Headline 6 16 40% 8 20% 14 35% 2 5%
Headline 7 29 72.5% 2 5% 9 22.5% 0 0%
Headline 8 32 80% 6 15% 2 5% 0 0%
Headline 9 16 40% 9 22.5% 11 27.5% 4 10%
Headline 10 5 12.5% 6 15.% 27 67.5% 2 5%
Headline 11 38 95% 2 5% 0 0% 0 0%
Headline 12 22 55% 8 20% 9 22.5% 1 2.5%
Headline 13 34 85% 2 5% 4 10% 0 0%
Headlinel4 5 12.5% 4 10% 29 72.5% 2 5%
Headline 15 7 17.5% 5 12.5% 24 60% 4 10%
Headline 16 8 20% 10 25% 22 55% 0 0%
Headlin 17 13 32.5% 4 10% 23 57.5% 0 0%
Headline 18 4 10% 6 15% 22 55% 8 20%
Headline 19 28 70% 8 20% 4 10% 0 0%
Headline 20 27 67.5% 7 17.5% 6 15% 0 0%
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Headline 21 12 30% 6 15% 12 30% 8 20%
Headline 22 17 42.5% 3 7.5% 14 35% 6 15%
Headline 23 3 7.5% 9 22.5% 26 65% 2 5%
Headline 24 11 27.5% 2 5% 21 52.5% 6 15%
Headline 25 16 40.5% 7 17.5% 12 30% 5 12.5%
Headline 26 8 20% 10 25% 18 45% 4 10%
Headline 27 7 17.5% 12 30% 13 32.5% 8 20%
Headline 28 16 40% 5 12.5% 10 25% 9 22.5%
Headline 29 9 22.5% 6 15% 22 55% 3 7.5%
Headline 30 5 12.5% 8 20% 17 42.5% 10 25%

In the light of the above mentioned table it can be noticed that most of the participants

face difficulties in translating news headlines. These difficulties varied between the

lacks of knowledge in the other language, also the inability to find the appropriate

equivalence .In addition there is noticeable use of the literal translation, which in many

cases does not provide good translation.
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4.3 Descriptive Analysis of Experts' Responses

Q.1 Analysis: What is the Degree of Difficulty you Encountered During the

Translation Process?

Table 6 shows that 50% of the experts (n = 4) encounter low degree of difficulty during

the translation process. None of the experts encounter high degree of difficulty.

25% (n = 2) encounter medium degree of difficulty. The rest of experts, 25% (n = 2)

did not encounter any difficulties. See appendix .......

Table No. (7) Descriptive Analysis of Question (1) Responses

Categories Frequency Percentage
High 0 0
Medium 2 25
Low 4 50
None 2 25
Total 8 100

Q.2 Analysis: Do you use Modern Translation Tools such as Internet and

Electronic Dictionaries?

In relation to the use of modern translation tools such as the Internet and electronic
dictionaries, the results shown in Table (7) indicate that the majority (62.5%) of the
experts(n = 5) who participated in this study sometimes use such modern tools. The
percentage of experts who answer "Yes" was 25% (n = 2). Whereas, the percentage of

those who answer "No™ was 12.5% (1 expert).



Table No. (8) Descriptive Analysis of Question (2) Responses

Categories Frequency Percent
Yes 2 25
No 1 12.5
Sometimes 5 62.5
None 0 0
Total 8 100

Q.3 Analysis: What Techniques do you Use when Translating News headline?
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In terms of the technique used by experts when translating news headlines, the findings,

as reported in Table 8, highlighted that most experts, i.e., 62.5% (n = 5), depend on all

techniques. None of the experts uses omission as a technique when translating news

headlines. Additionally, the results indicated that 25% of the experts (n = 2) depend on

addition, while only 12.5% (n = 1) of the experts use addition technique.

Table No. (9) Descriptive Analysis of Question (3) Responses

Categories Frequency Percentage
Deletion 1 12.5
Addition 2 25
Omission 0 0
Others 5 62.5
Total 8 100
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Q.4 Analysis: According to your Experience what is the most Difficult to Translate

the Headline or the Text?

Large percentage (75%) of the experts (n = 6) regarded headline as the most difficult to
translate, in comparison with 25% of the experts (n = 2) who considered text as the most
difficult. For those who view both headline and text are difficult the percentage was

ZEro.

Table No. (10) Descriptive Analysis of Question (4) Responses

Categories Frequency Percentage
Headline 6 75
Text 2 25
Both 0 0
None 0 0
Total 8 100

Q.5 Analysis: Do you Participate in Developmental Courses from Time to Time?

Table (10) reveals that 62.5% of the experts (n=5) sometimes participate in
developmental courses from time to time to enhance their information. The percentage

of experts who answer "Yes" was 25% (n = 2) and "No" was 12.5% (n = 1).
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Table No. (11) Descriptive Analysis of Question (5) Responses

Categories Frequency Percentage
Yes 2 25

No 1 12.5
Sometimes 5 62.5
None 0 0
Total 8 100

Q.6 Analysis: According to your Experience in Translation what are the most
common Difficulties Facing most Translators? What Recommendation you Advice

for Students to Achieve Better Translation?

With reference to the most common difficulties facing most translators, 50% of
the experts (n = 4) agreed that idiomatic difficulties as the most common difficulty.
Cultural difficulties were considered as the most standard obstacle by37.5 %( n=3).
Semantic difficulties were considered as one of the common difficulties facing

translators by 12.5% (n = 1).
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Table No. (12) Descriptive Analysis of Question (6) Responses

Categories Frequency Percentage
Cultural difficulties 3 37.5
Semantic difficulties 1 12.5
Grammatical 0 0
difficulties

Idiomatic difficulties 4 50
Total 8 100

As for the second part of the question, the experts recommended that students
should work hard to enhance their knowledge in English language. Experts added that
dealing with translation of news headline requires high accuracy, and professionalism,

and this can be achieved by continuous training to translation.

4.4 Results of the Second Question of the Study
The second question of the current study was to investigate the major reasons
lying behind the difficulties that M.A students encounter in translating news headlines

.The test results revealed the following:

1- Using literal translation. This method of translation has not proved successful results

in producing correct translation.

2- Dealing with some words separately and out of context in many cases lead to

mistranslation.

3-Lack of vocabulary knowledge in English language, which may often result in an

incorrect equivalence in the target language.
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4-Unawerness of strategies and techniques of translating news headlines .It require
special style of translation, and accurate selection of words and synonyms that help
achieving the journalist's goal increating feeling of excitement and suspense to the

readers.
4.5 Results of the Third Question of the Study

The third question of the study is concerned with the recommendations to
enhance the translation ability of the students. According to the students answers the

following can be recommended:

1-Expanding studies relevant to translation of news headlines. This aim can be achieved
through giving them some topics related to choosing the appropriate methods of

headline translation.

2-Encouraging students to expand their knowledge about English culture, customs and
traditions, as it is a key factor in translation. Unawareness of other language culture

leads to translation problems.

3-Enhanceing and developing the student's ability to translation by using audiovisual
media, educational programs and books .In addition reading English newspapers and

magazines are of great importance.



56

Chapter Five

Discussion and Recommendations

5.0 Introduction

The aim of this study is to investigate the difficulties encountering M.A students in
translating news headlines from English into Arabic. In addition the study explores the
reasons behind these difficulties, and suggests solution to solve theme. In addition the current
chapter provides short discussion to the results, and explains them in the light of reviewed
literature .Recommendations and suggestions for further research are concluded in this

chapter.
5.1 Discussion of the Results Related to the First Question

"What are the difficulties that M.A students face in translating news headlines?"

There are many difficulties that have emerged obviously in the translation
provided by the students.These difficulties have multiplied and we will gradually review
them. Literary translation is a common problem for many M.A students. The use of this type
of translation does not often achieve the desired goal. This type of translation does not reflect

the hidden meaning of many of the metaphorical expressions.

This result is consistent with Shudooh (1988) who state that lexical problems in
English are primarily 13 types of errors. Among these errors are word formation, literal
translation ,ambiguity, foreign terminology, and misunderstanding of the ST. Unawareness
of headlines translation rules, as the translation of news headlines have their own features,

and characteristics. When translating news headlines there are specific rules that must be
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applied .These rules are relevant to the type of words, the number and space occupied in the
page , extra attention should be given to punctuation. Many students neglected these rules in
their translation, anddid not take into consideration the approved style of headline translation.
According to the above mentioned difficulty I agree with Al-Karazoun (2016) in which she
explores some linguistic errors done by Jordanian undergraduate students. They were asked
to translate news headlines in Jordanian newspapers from Arabic into English and
contrariwise. The analysis of the translated Arabic news headlines showed that the students

had incompetent knowledge of the English headlines rules.

Inability of many students to find the appropriate equivalence to be used in a
particular context. Each word has more than one equivalence in English. The misuse of
Google translation may sometimes lead to wrong selection of the equivalences without

searching and checking. Accordingly wrong translation was resulted from such process.

According to the above mentioned difficulty | agree with Bayar (2007), he proposes
several degrees of equivalence in the translation of headlines such as: equivalence on the
semantic level; equivalence on the stylistic level; and equivalence on the pragmatic

dynamic level.

The students used usual, uninteresting, ordinary, and unharmonical words. They
translated the headlines like any ordinary text regardless of the usual way of headline writing
which focus on large extent of expressiveness. This method does not stimulate the reader to
continue reading or even buy the newspaper. Consequently | agree with Gilmore(2005
p.107)who says, "the best headlines both ‘tell and sell’, that is, they tell the reader quickly
what the news is and persuade the reader that the story is worth reading.” . That is why the

style of news headline writings has its own features different from other types of text.
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Many students had no journalisticacquaintance, and lack of knowledge of events
on the international scene. This is a major reason to come out with vague and
incomprehensible translation. Therefore | agree with Carey (1989:98) who stated that "news

shapes the way we see the world, ourselves and each other".

5.2 Discussion of the Results Related to the Second Question

What are the reasons behind those difficulties?

According to the translations of the M.A. students many reasons lies behind the
difficulties they encountered in translating news headlines. A detailed review of these

reasons will be mentioned as follow:

Students are not skillful in choosing the appropriate equivalence. In fact there are
several equivalents for the same word, but they are used in different contexts. Choosing the
appropriate one depends on the translator's linguistic wealth, and the accuracy in picking out
the appropriate equivalence with appropriate contexts. Hence | agree with Bayar (2007), in
which he proposes several degrees of equivalence in the translation of headlines such as
equivalence on the semantic level; equivalence on the stylistic level; and equivalence on the
pragmatic dynamic level. The competent translator is the one who chooses the right

equivalence of translation acceptable for the target readers.

The translator imposes a special ideology on the translated text in terms of
opinions and ideas. In this case, the text loses its original flavor, and would have a
different characteristic from the original. The religious background of the translator had
sometimes influenced translation. There are some ethics that may not be accepted in our
Islamic society but are normal for other societies. Credibility in translation and

preserving the spirit of the original text are basics for translation.
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Sometime the translator fall under severe pressure to apply certain ideology
.Hence I agree with Al-Shehari (2007) in which he pointed out that different ideologies
represents a different level of pressure on the translator ,and may in turn force him to
adopt and apply certain translation strategies. The role of translation is not limited to the
transfer of information and news from one language to another, but rather to put the

ideological stamp of the news agencies which produce them.

Students are not familiar with the adequate techniques and grammatical rules
that used to translate headlines which are very different from the ordinary rules used in
other texts. Accurate and correct translations require the translator's knowledge of the
correct methods used in translation of the headlines in terms of grammar, and word

selection.
For that reason | agree with. Swan (200: 366) he defines headlines by saying:

"Headlines are the short titles above newspaper reports. The
headlines in English-language newspapers can be very difficult to
understand. One reason for this is that newspaper headlines are often
written in a special style, which is very different from ordinary
English. In this style there are some special rules of grammar, and

words are often used in unusual ways".
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5.3 Discussion of the Results Related to the third Question.

What recommendations can be suggested to reduce these difficulties?

In order to reduce and overcome the difficulties faced by students there are number of

suggestions that must be followed.

To enhance translation of news headlines, we can start with applying the
appropriate techniques. In addition translators should not rely on literal translations
because it is often produced unacceptable and irrelevant translation. In addition to that
using electronic dictionaries and Google translate as an accessory assistant only, and not
to provide full translation. This is due to the fact that translation of news headlines are
of great importance and require special style. Thus | agree with Jacobi, (1991)in which
he stated that news headlines have a vital role in everyday life. The importance of this

role lies in delivering news that occurs around the world to millions of people.

In addition students should be aware of cultural differences between English —
Arabic translation. Since we have two cultures so we have differences .Consequently |
agree with Al-Shamali (1992) in which he focuses on some problems in translating
journalistic texts into Arabic. As his first step he tries to analyze the translated texts to

wonder if the translators could preserve the intended message of the original text.

He found out that there were some gabs which can took place in three aspects

which were cultural, syntactic, and semantic.

Engaging students in training courses on journalistic translation in general and
translation of news headlines in particular. To acquire skills concerning strategies and

techniques that should be used to translate news headlines. Therefore | agree with
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Schjoldager (2008:67)," translators might not be fully aware of which strategy they
use”. This is because experienced translators tend to have their decisions intuitively.

The term strategy and ideology is used in different contexts.

5.4 Conclusions

The collected data by test and questionnaire were collected, analyzed and
tabulated in table No.(6) which reflected that M.A students face many difficulties in
translating news headlines from English into Arabic. These difficulties are due to the
inability to choose the appropriate equivalence. The student's unawareness of the target
language culture. In addition unawareness of the rules and techniques used to translate
news headlines.The use of literal translation and bad use of electronic language

assistance.These factors combined with linguistic, grammatical and semantic errors.

The students and experts summarize the reasons behind those difficulties in,
shortage of awareness in target language culture. Inability to find the suitable
equivalence which matches the correct context. Improper use of rules and techniques of

news headline translation. Applying literal translation which is rarely correct.

Nearly all the experts and M.A students have general agreement that mutual
cultural enlightenment is required to achieve good news headline translation.
Participating in training courses relevant to translation, specifically news headlines
translation is of great importance. Reading books, magazines and watching foreign

films are very useful.
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5.5 Recommendations

The current study focused on the difficulties face M.A students in translating news

headlines. According to the results of the students we recommend the following:

1-  Enhancing translators' knowledge in the field of translation in general.

2- Paying extra attention to the cultural aspects, as it is a key factor in translation.

3-  Using electronic means of translation only as accessory tools.

4-  Expanding translator's knowledge, through using audio-visual media, reading books,
and buying the English daily newspaper in your country.

5-  Avoiding literal translation as possible. This type of translation produces inaccurate
translation, which is rarely correct.

6- Contacting with English native speakers.

7-  Participating in training courses relevant to translation of news headlines.

8-  Choosing the appropriate equivalences which fit the context of the text.

9-  Selecting and adopting suitable techniques to be used in headlines.

10-Applying the source text ideology to preserve its original flavor.

5.6 Suggestions for Further Studies

The current study recommends discussing the techniques and strategies of translating
news headlines in multiple fields such as legal translation. Comparative study between
English—-Arabic style of headline translation is recommended .1t also recommends of
Further studies .They are critically needed to reveal the difficulties encounter students in

translation from English into Arabic.
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Appendix A
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Appendix B

Questionnaire For Experts

Dear Experts / Professional Translators

Based on your experience and knowledge in the field of translation, I
would like ask for your assistance by answering the questions below, which

is related to my thesis entitled

Difficulties Encountering MA Students in Translating News

Headlines from English into Arabic

Your answers will be used in my M.A thesis.

Your time, assistance, and cooperation on answering the following

questions are highly appreciated.

1-What is the degree of difficulty you encountered during the translation

process

High Medium lowNone
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2-Do you use the modern translation tools such as internet and

electronic dictionaries

Yes No Sometimes None

3-What is thetechniqueyou depend on when translating news headlines

Deletion addition omission others

4-According to your experience, which is the most difficult to translate

the headline or the text

Headline Text Both None

5-Do you participate in developmental courses from time to time to

renew information

Yes No Sometimes None
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6-According to your experience in translation what is the most common
difficulties facing most translators? What you recommend the students for

better translation?

a- Cultural Difficulties
b- Semantic Difficulties
c- Grammatical Difficulties

d- Idiomatic Difficulties

Thank you

Name:

Occupation: Experience period:
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Appendix C

Interviewed Experts

Name Position Specialization Place of work

Bilal Aborsal Assistant Translatology Al- Zaytoona University
professor

MajidAbdulatif Assistant General Linguistics Middle East University
Professor

Norma Al-Zayed Assistant Methods in teaching En | Middle East University
Professor English

Rema Al-Adwan Assistant Translation Al- Zaytoona University
Professor

Mahmoud Al-Abed Deputy Chief Translation The Jordan Times
Editor

Ahmed Bani Professional Translation The Jordan Times
Translator

MerzaNoghai Professional The Jordan Times
Translator Translation

Bahaa Al-Dean Al-Nawas Professional The Jordan Times
Translator Translation
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Appendix D

Validation Committee

Name Position Specialization Place of work

Omer Atarri Professor Translation AL-Petra University

BasimmuftinBadr Professor Medical Terms AL- Nahrain University

Ula Al-Dabbagh Assistant Prof. Translation AL —Petra University

MajidAbdulatif Assistant General Linguistics | Middle East University
Professor
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Appendix E

The Validation Letter

Dear professors:

| am Thanaa Hindi Salih M.A student in Middle East University working to fulfill

my study entitled

Difficulties Encountering MA Students in Translating News Headlines from

English into Arabic.

According to your experience in the field of translation and linguistics, | ask you to
assess the suitability of the following news headlines as it represents a test for
students of translation. The test consists of 30 news headlines collected from local

and international newspapers.

Your cooperation is highly appreciated
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Appendix F

Demographical Data Questionnaire for Students

Dear students:

For collecting information about your demographical data which is necessary
required for my translation test, please fill in this form by choosing the correct

answer for you.

Thanks aboard

ThanaaHindi

M.A student \ MEU

Demographical data questionnaire

1- Number of years you have worked as a translator :

None
0-5

More than 5




2- Number of years you spent in English native speaking countries

None
0-5

More than 5

3-your age nationality gender

75
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Appendix G

Headlines Translation Test

Dear students:

This test will only be used in writing my M.A thesis titled "Difficulties face
M.A student in translating news headlines from English into Arabic™ your

participation is very helpful and highly appreciated.

Note: the usage of any external resource such as dictionaries and internet is

allowed.
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Translate the following headlines into Arabic:

1- Women liberated from Isis in Syria take off face veils and burn them

4- Report: Trump-touted Caterpillar accused of tax fraud in report to

federal investigators

5-Russian, US forces eyeball each other in Syrian city

6-Two great winged bulls carved from stone and dating from the Assyrian

empire have been found intact under the ground of Mosul
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7- China: North Korea could halt nuke program if South, US stop military

drills

10-Wyoming judge censured for refusing to preside over same-sex

marriages

11-Trump discusses safe zones in Syria with Jordan's king: White House

...........................................................................
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13-King urges strict, swift implementation of judicial reform plan

14- British Airways to offer less legroom than budget carrier on short-haul

THgNtS

15- CIA cyber-spying toolkit now in hands of hackers worldwide:

WikilLeaks

16- Oklahoma lawmaker wants to protect people who destroy drones flying

on their property

...........................................................................

18- HHS Secretary Price: GOP Obama Care replacement bill 'a work in

progress’
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19- Senate unanimously calls on Trump administration to take action

against threats to Jewish centers

21- Report: Civil rights leaders call on attorney general to drop voter fraud probe

22- House Intel chairman says the press is taking Trump's tweets too literally

23- After "soul searching," Hillary Clinton reemerging on national stage

.................................................................................

25- Russia and China veto UN sanctions on Syria for chemical weapons
attacks
26- Photo of her brother’s corpse popped up on her phone. Now Syrian

officials could be put on trial for war crimes

..........................................................................................
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27- Donald Trump declines Russian invite to send USdelegation to Syria
peace talks

28- Assad 'dropped 13,000 barrel bombs on Syria in 2016', watchdog
claims

29- Syria rebels say they will consider ceasefire 'null and void' if
government violations continue

30- Syria ceasefire backed by Russia and Turkey in doubt amid fresh

clashes
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Appendix H

The Model Translation
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